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Abstract

Taking Liu Miqing’s theory of cultural translation as a framework, and using the Chinese-to-English
translation practice of the Archaeological Discovery of Sanxingdui Culture as a case study, this paper
discusses strategies for translating culture-specific items in archaeological texts. The study employs
a combined approach of close reading, translation-by-example comparison, and theoretical inter-
pretation. Following Liu Miqing’s hierarchical categorization of cultural information, the book’s
main culture-specific items are divided into two types—material-culture terms (the material-form
level) and ideational-culture terms (the mental-activity level)—and analyzed separately. The find-
ings show that for material-culture terms, a composite compensatory model of phonetic translit-
eration plus qualifying terms and annotations is appropriate, supported by a chain of evidence from
internal textual corroboration, external corroboration, and humanities-based cross-checks to en-
sure accuracy and scientific rigor. For ideational-culture terms, the key lies in a deep grasp of the
cultural concepts, requiring a thorough understanding of the underlying cultural psychology and con-
ceptual system, and achieving a dynamic balance between alienation and domestication. Through the
analysis of the Chinese-to-English translation cases from the Archaeological Discovery of Sanxingdui
Culture, this paper validates and extends Liu’s hierarchical categorization of cultural information
for archaeological-text translation, translating the abstract theoretical framework into operable
strategies for identifying and handling culture-specific items. It provides empirical support for cul-
tural translation theory from the field of archaeological texts and aims to offer a useful reference
for the translation practice and methodological development of similar texts.
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1.1. fAIRERE5EN

ZREHEBNER) — RPNEE AR, ADONIRR & SO HEIR S R IRt 7 SeWiEdE, miRie 7
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FEFE PR T, MR 2t T007 SO ™, E RIS N 0 SC A PRl 1] 5
3B B R SO R P BRI R . U R SR M (2] (3], B WS A7 A SO R AR (B
RF AR TR 5 DI R R D IR R ) 45507 THT o SR EEAIT FE N T B RS B R At T A B U2,
(LR 20 AR figh S v [ 285 oty SCAR TR 75 SCAGRE 57 28 17 7 2 PR B 40 28 R 5

LR, B N 2E 5 B A 2 SORRI R I SE BB, MR BR 2 Z A AR AR R T . — 2 )l
CWIEE, e TR AR E I ARE AT IS 7 S SO IR TR SR T B AR S ek R 5],
LUK A AL E AR AR = A2 1)« W B RO AR R TR 5 S0 T St BB S5 6], — R JRMERN =
I, AHAPEE T RA SO, e B a NoRm Rk 5 B S B 7], Bl
B FRIERIE S RS EHE B2 AEXT 8], T ARTER BN B MHE L 5B [9)5% . XL
R 1R A B . SOIE NS B 52 A 2 AN R T T I A Bk, (BT LABIL St 15 2 0L
R N, MARTERZ R W AR i BT iR A &R .

ZEWL LR R [ A Ah S FAE 2 SO R R U R O R s SR, (B AR THE A RIE R RIR .
— 5T, [ BT SR AR T SO IR IR B R AR (WSO E AL TEITERRRESE), MR R G RI N
R 2 o SCAR DR B SO e T S R B R IN ST 50—, B A S B OB IR ARE A G
SO BRI AL B R A 2 AR IR BRSO L, RS H AR R RSN, (E AT DL 56 B 45 S A
FRE, MARESGEZ R YL TR INERIES . BEA, DU T2 R AR T I — SRR (A S
WAaFRS Bl RES), BRSO — Al 2 OO BRSO R A LR, MO B AT T
RIS JRTIT RGN F S

1.3. ARBWMSHE

AET I, ARG SCACBIE B N THESE, DL CRBL=EHE) JERRSTEON R, M
AR B REHAE M A28l SCAS R ) SR SR L A TR 2 S SCA A S SR PR, g
2 S LA P P KRR (K AR 5 AL B SR o AR SR IIE IO T, A SRR LN FndE: (1) B RFEREAF
72 B 5 PR S B 2 b 2 8 7 RSB A T, B o SCHORE & AE B AR th e B A L JROCE SCREAE
B4 N CARE R« SR A IR 2% R I N AMIE L2 D5 R E 5616 5 (2) RENE S 5 7t SCAR I 16 S 1 it
ML A I, WSO SRR . FARERIR 5 KA AE DAAHBISE ) fls (3) 7 s A SCHT IR A
BT EERA, B SCAGIR (A SC A iR U iR S E SR (s B S RIBIE), U2
BLPR S R 3 A R P e L) 22 S S kA

MR SCAGAE . PRI S B RN SS & 10T, AR SR AR IRE T SO TR U B A T
BRI IR, DA WF FUAE 2 SR RS SR SR IG5 T AN AL, N RIS SCA (8 B s g i T
RATER RS, My 2t ARG AMERR N B 57 ER LR BT .

2. XUERTMAR S S 0%

“SCAE A Tl (culture-specific items)” 13X — S B P HE B 13 2% 3% 308 P Fi(Javier Franco Aixeld)$e
FRAE HbRB S S0 RGP AAAAEX BIMES,  BUAL T AN[E SCAR AL, DRI 78 0 PR e 4 i 78 b 51 e Dh R
& SO BRI SCATH « Hdr,  “RNESCRMA.” EEREERIES . HIE I BECC B 2 =i
TR AN EAE R[10].

B CRM =B X —RBORTT S, X8RP T SE B0 8 8 S B A T 5t € 5 73 i
At TABIE TR, e GOSN hiath, ABCCHBIBER E ZATR A T 2 0 0IR FEiE T
RSB R, FEREIE S PR B SR LRI WU Z R —RYIBUES)Z, UYL, 8895 Sy
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KBRS R EGIE)E, RN RSB MRSLRIZ . ISP =2 8mE, /)
IR T A 2 20 e A7 R TR O FRE SN )E, BTE RS TGS RS AiE (I SC e, AR5
[11].

VERN— RIS R EE, CRMZEBHE) W AKE X EAF. K. Uitk
gi ) ocEkicE, HNAES ERUANSTHER S EVIE, R REEH A S LA DR 4t 7 I ) #ie
Aebre BEAR, X oA tH S SRR DU R A, BRSO D sE IR . SCAR IR S AMIE. BSCME 2 A SCH.
WE[11], HAZETE ORI BB R A iSO B S SR I B4 it 1 7R S d . BT ik siig
MEZE, ARSCRX CRILZEHE) Sk i SRR e IF 20 br, BRI SO B AT TL7E 83 ST e 1 1R i Ak A
P

3. ARM=EMHE) PXNERTRIZIFRIE

A R PO AR B RE SR ——FURS)Z . SRR 7ABE S 0EEEZ, (K
BL=EHE) IS LA IR = TF 0t SEPISCALIRI O B R 25 J2) « WA SR Or Rz o
WBNR), VLR & SO IR (R g it 25 8] B2 JR S5 AT N SR IR o AR S BER AR T P9 SR O 13 SR, B
T SUA R LR ST A T 5 1 R L

3.1. SHIXAIREIRSE)

SRR “ NSRBI @ YTE 20 i IR Sk, AR TR AR L — VI8 AT
TS5 NRIREFEITREFRAZR DA’ (materialized culture)SEfR” [11]. £ (KB =ZEHE) +,
PESEHE R SR Y B RR(U I B P& @) XY ERSUGEE (IR, k. BN, LA
R A SO A & RS2 “ih L7 )&%

X TSR SCACR] BRI, A SOWRYE H AR L E BRI 2253, RAME IR 2008 “ AR MR 5
FNEFERE” WAhRAY, BT O AR PR S B IR R, S U E A AT M S B AR R

RSO AR IR e, AP FERA MR + B+ AR MG KIECEEI S &
PEROIGUFE PT 235 4 o eSS R T ) b 352 38 BOnS 5 ol 2 A R A 7 SR IO 3Z Ak, N B s TR ALE |
AL DhRE S =R R 2. B,  “EEL” N jade cong, FFH VIR LK S5 T6E: Cong
(¥%) is a tubular ritual artifact typically characterized by a square outer cross-section encircling a circular inner
void, pierced by a cylindrical central hole. 2RI RE WIS VE HAT B SCAIMIE, 27 Tl AR SCHR AT R v
BatE. 0“7 BVERRIZZE 7HKIEN EESIEHI A ZRAE RIERBE AL 38 R A2 -ee - IR SR
ERAENBISNT 7 [12]. “4liE” o “e” KRR E B SR k. ST E SO g e 5067
dragon fEJE R 5 RAEE S EAFAE S35 72 57, it SR JR AR I SO Re Bk, SR AT RT3 “loong”
B SCE FAR MR, ANV ARG 5 B Z 5. Loong, a mythic figure being frequently equated with
Western “dragons,” is China’s divine ancestral protector and dynastic legitimacy symbol. Revered as a benevolent
guardian maintaining symbiotic relations with humanity, loong represents cosmic order through its governance of
celestial and terrestrial waterways. FEACEERELREH T RIS SR R AR, OB BN i PRt T
DB SO TS SR [FVEACER) “ K37 (jade zhang). “PAZE” (pottery he)~ “itiE.” (high-stemmed
dou)SESCWIAAFR, Pl & PEOR ST B @A, 1 LA AR MR AN LD s S AL AR, Tl 2 B b3 0t
SRR B 75 K

) E RS s AT, AEEARAEF EAR S BRI E AL ANE S 2 S R I SRR R
HORRESRIE 2 DL “ B + SO SR O, TR @ B BN ST ST R IR SZ A, TR
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KIIREEH 1, EAEPGEEAFINES . #ln, “%8” ¥4 kui (a one-legged creature in ancient Chinese
mythology), EL#mi B MG, X “HX MR LHEAX” F “BERN” , ARB—H5,
CERRIRDY R, “N7 18 “KER7I T2 ALY [13], PN straight nei (the part inserted into the shaft),
FIFERH “&RE + SO AMEER” MR-G5S, (FIET i fehs P i e i 45 M D e o

XS RIENE . & R MR AEAR R B 58T 5 e A 1A By s ia], o “O5 DL, T R BEREUE BEOR
B, AH PVIRE IR 5 2 o 8 I SCAR YR (S SC SO IR AMIEGRL S SCERIZ ) RN SCHAR(S A
2R, wEAHEFHE) WD S “HUgIt I, TMEE tooth shell (f I, —Fi B IRBE LR 4 1 UL
), ®UEH ring cowrie shells (Monetaria annulus), VLB %55 44561077 3 SBnT st SR 0.
IR AL P EARR VR IE 20, B 5 P A (R SRS 27 AR P4 P 1) R 4

AU, SEWSCAR A P RH B TR AR 1AV SO R E . R TE SCR E R S B AR oK, RiGIE HE R
SE PRI S AME R (D “ AR MR 5 R ST AMEMEER I N A TR AR
EUAM RSP ITEBIAE . SO 5t 5 NIREE, BRR A AP Tk, “2AARMIER” 4 DU
FEREFELAEI, WRVEA, RS T Ll st X AR fIa R, EEBRE GG, 3 M
B MR AL T IESCA S, F/NKRE MR, DA e e Mol AR I 75 22, s v e S mT et kA, £
BUEE R, ZEIBH AN EIES ARSI, BT8Ok B S0 50 10 8] It DR 13 S0 R S8 St S5
HERRTE, AT SE I o SCA H SCAE B A A i

3.2. WRXLRA(LEERIE)

KPR POFE O BIES)” )28 NS DB 5 M S A I B, e OB S R
Gt SANFNE BeE BN (R R R e iE s SO I & s, WS ZaE. AR A [11]. (RIL=A
) BT ZERN T A EEELE D TR M S — 2B BN & KE I “HEARZ
K7 “mqm” SRINIEER” ), TRREBEMESISENCM “IREIE” Yo ARLHEMN USRI .

BESRTRC R B OB E Je A B N ERAR I AERRVE, RO RS RR R AN AEIRE RV R S0 S & & 3
J7 e IS 24 B PRE L R

DL “HERRZK” R, HEEME ST “AR” B S g . i SCARIMIERT A1, “ H AT 5
R =B M A SR B AN i M g v R 3 ) S b LB R SR BB AIME 47 [14]0 458 SCARNIERE—
HIN, IR AT B CREAR” FFEVE T SO A CBEVE T B “witch” TSR TR
BALG VBN NEEETAR K “shaman” o JET UG, “BEARZ K HAPEN chief of the ancient
Shu shamans, REArBHILE#OREEEME, X LA “ancient Shu” fREFHHuIESCILA)E, FBAERMY: S b &
AR -

“HA” AR DOE IR X EHRE AR, PN king B emperor, {HTEREEIESEH FHIRAHT. SR
SR fee AR R B B AR AR W RA S AR, JE R BRI
PR [15]0 BBAb “7 7 HeEARAUHRE 5006 Sy, H U TR SOl PR al AR 8 EMES, ASERT I 4L
AP PESCRIBURAL SN, BN “Di” , JEARLSCA A “(emperor)” , PAPR B ST AARRE, A
B RAEEEA NS,

CELMEER” g L7 [RIRE TR EAKFE SR DU R . AMIERT USRI, A ARAERT
ZN A WAL ARR AL [16], FRAEZ AR MR R, PEitk, EEARIEPEN burying jade ar-
ticles as an offering to the Mountain God, LA K “Mountain God” HIRfEZRAEXT G Iwias JE@ i, HEmffL I
TRHAT R .

RO & R T A S AU LA B AL B . Flan,  “IRIEHBIR” SL A AR 7 X
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KIWIFAA A AR, 0%y “Di-Qiang tribe” , PLUEFRFRIIHIFLR R, MIEEIFN “Digiang” .

g b, WS SCAIE R P G BEAE TR A PIVRIETE 5 FAREXUT FSC LB WS R 48, il Wik
SMIERITEZ HAE, WERERIAICRIE SCA BT FERLIER b, R38R RIS . 9465 M SR,
JiREAEBS 1 5 Fe b S SO & B A At il . BEAATIT 5, SCA S O0R] OB 2 7 B8RRIV OR A . W&
ik SEARUERIE S B 12 A 2 8] TR — Fhsh &1, AR ST B ST i, SCRA S S0
PRI R -

4. G518
4.1. ERIERSTRAN: EHNANHERREIFNRIBER

AT FE AR PROSCACE R BRI RESE, S8 CRIU=EHE) SEid sk, IRAIRG 75 3ok
SO A T 1 SRONS o G SR SRR S SRR K 70 R 5 58, AR SR 2 B AN — A
BEEHGAT N, TR IR EXK ARG S . ESLERZ M, A0TSR 1 X8 RO B2
Py AL SOARRI P G HIVE R 3 3R A BEARAE L AL Dy mT A 0 SO B A TR ) 4K U 5 A B S
M SEBSCAL R B N “O5R1B T 7 17 “SEERERARIR 517 A Rk b,

Bl SCAR MBI AR, RIE SO AR B BB U & FEAME R — RIS . ASCRIE T “XC
AWIE” 5 “CAIME” B HALE LB RREEM, X B 58 RER i “ S s s
MR« NSCHAE” 8538 SGRRE T I B, ESEER R IGIE | RS TR AA 2k, FRF, 5Bk
FE RIS ISR EA VRO IR SCE T . R E 2 I EE TR, Wit w7 U R
WA R

R AR SO B A T, A SRS HL T & SO 2 bt 2 FEAC PSR - SEW)SCARIA BR AT “ 5

B+ VR + R MR EAMER,  DUOREE SO B 6 A R IR R A5 JE AT S s WL SCAG IR I 7R RN
LRELFER LS WS RS, RS T RSP, B R SRR L

SRS B A2 368 X1 PR SCARAR 270 SRAMEZRAE B B S B b (R B ARG IZ Y, O SO BB SR A TR B 2575 3
AR SAESHE, W0 T HAEL 1T SO R B8 i B ARE ) 5 B AL 5

4.2. BMIFESHHLSEDS: IMBERTEFRRAFZMW

FIRE R SE R RS S, IR AR SE AR T MR R, TR ARAAE — AN E A
BESZH. (RI=EHE) MENEZIMEH, LR REZ 2 BN RNH A 58iE. B, W
R Sl LT 1 SCHE A E Ao 20 H SRR T R RGO SN TUH BT EOR I AR T 1
5 EPRALRE D), XX E AL O A BRI A A bR . K, ITH I RA 1 24 [ AR R R
B B ELREAE A TG SR, EE R PR ROUE TR BSOS . A
iR RE T, R T “ZRER. B TR, SRR R AR N RS i
Tt AT S SO R EE, R o T PR B FE A R S TR B L, AR SRR E]
B AN AR S R, IUH HAEARGELC B JERAAR] . A% UVE S5 T e 17 40— %
Ry GIAAE B B O SN FERAR ST 2, ROk 1 A 5B U i P AE Bt

RO, R R SR T RS 1 A AR T 5 AR IR 2R 22 SR 7 . [ KON 0 e E AL R
PRI S SRR PME BB BH ARG — N DL 2 T i IO, LRI e T B R S B A B sk
EEL, IRZIFNHE NSRS FE BCAR IR — DI RIS I “aT L7 5 AR FEER
N HTALET, AT AT S H S R R R B A, OSBRI B R N IR
o] “ILRERE” R4 T SLER S,
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WHARY], 2 ORI RIE R LLUCH BT IR . DLBSRE VN HEN . BLEEE AACN S I T2 H
RS R SRS AN S HE R A% 32625y R I S S2 5 ., IR R e i SO 258 5 ) iR 85, T g
SEEUN “FEH LT B Rt LT RISERERS . X RMIRIN )R AR EAE ok T &
27 B0 IR YT, RIAEE5 T P 4 b 3 SRS B3 ) 50 SEORAT5 SCAAR 3R IO RO Z TR (R BFIESE —

YRR — WL R B SRR B IR SUE, A TE BLE R 5 8 S AR 45 5 (025 75 SCAR R 5, Bl Sescil
B T A SRS SR RO SRR A S B SR A, AR ON RIS B 1R SE BRI R 1R S RN [R]I
B PASAIE DT SR 1 SO BHEER A e . AORBEFURT#E— P4 B ORI R G L] AR
BTG — B EIERE S ERRSETT A, B R b [ 2% vy 22 AR SRS S AR ) R AL, B
2 A P S B B o A

B oW

FRCFTEE S HH . HERBEREFOEFR BRSPS ETH (R =2HE) . 1
B, PRI H R NERIREER . E3¥ Valerie Pellatt 3% LRI H B\ 444 B 2 AE R AR TP 45 T 1928
OIS EF RN R, FEE ORI EHE) —BIEE BBz 8l i Z i = .
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